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ВИСНОВОК
на проект Закону України «Про внесення змін до Митного кодексу України»
(реєстр. № 4615 від 06.05.2016)

У законопроекті пропонуються зміни до Митного кодексу України, спрямовані на гармонізацію його положень з нормами правової бази Європейського Союзу на виконання Угоди про асоціацію між Україною, з однієї сторони, та Європейським Союзом, Європейським співтовариством з атомної енергії і їхніми державами-членами, з іншої сторони, в частині імплементації до національного законодавства положень Регламенту Ради (ЄС) № 1186/2009 та Директиви Ради № 2007/74/ЄС. Зокрема, пропонується:
звільнення від ввізного мита: засобів виробництва та іншого обладнання, що ввозяться при перенесенні місця діяльності на митну територію України; тварин, спеціально підготовлених для лабораторного використання, біологічних або хімічних речовин, аналоги яких не виробляються на митній території України; терапевтичних речовин людського походження, реагентів для визначення груп крові та типів тканин; зразків еталонних речовин, затверджених Всесвітньою Організацією Охорони Здоров’я; торговельних знаків, моделей, проектів та супроводжувальної документації до них, патентних заявок на винахід, що надсилаються до уповноважених державних органів, які входять до державної системи правової охорони інтелектуальної власності; товарів, для використання у будівництві, догляді або оздобленні кладовищ, могил та пам'ятників жертв війн, похованих на митній території України, тощо;

оподаткування парфумів та туалетної води, незалежно від вартості, митом та іншими податками відповідно до Митного та Податкового кодексів України при переміщенні (пересиланні) їх у міжнародних поштових та експрес-відправленнях;

встановлення вартісної межі щодо ввезення товарів без оподаткування митними платежами у ручній поклажі та/або у супроводжуваному  багажі на рівні 430 євро замість 1000 євро через пункти пропуску, відкриті для повітряного і морського сполучення, та на рівні 300 євро замість 500 євро – через інші пункти пропуску;

збільшення періоду, протягом якого товари у зв’язку з переселенням на постійне місце проживання в Україну ввозяться без оподаткування митними платежами, – до 12 місяців замість 6 місяців, та зменшення періоду постійного проживання на території країни, з якої прибув громадянин;

встановлення двохрічного терміну для дії звільнення від оподаткування митними платежами товарів, що входять до складу спадщини, а також встановлення переліку товарів, які не звільняються від оподаткування.

врахування в повному обсязі кількісних обмежень на імпорт підакцизних товарів, що звільняються від ПДВ та акцизного податку, визначених у Директиві № 2007/74/ЄС, щодо ввезення громадянами пива, вина, сигарил.

Головне управління з приводу внесеного законопроекту вважає за доцільне висловити такі зауваження і пропозиції.
1. У новому п. 351 ч. 1 ст. 4 Митного кодексу України (далі – Кодекс) пропонується визначення терміну «особиста власність» як «товари, призначені для особистого використання фізичними особами або для задоволення їх господарсько-побутових потреб: особисті речі, домашній текстиль, меблі та обладнання, переносні інструменти для прикладних чи загальноосвітніх наук чи мистецтв, домашні тварини та їздові тварини, транспортні засоби особистого користування, будинки на колесах. Особиста власність не повинна бути такою, що вказувала б своєю природою чи кількістю на те, що вона ввозиться з комерційною метою».
У даному випадку:

видається редакційно невдалим формулювання «переносні інструменти для прикладних чи загальноосвітніх наук чи мистецтв». Більш вдалою, в тому числі з огляду на термінологію, що вживається у чинному законодавстві (закони України «Про наукову і науково-технічну діяльність», «Про освіту», «Про культуру»), на нашу думку, виглядає конструкція «переносні інструменти, що використовуються в освітній, науковій та науково-технічній діяльності, мистецтві» (зауваження аналогічного змісту стосується також п. «б» абз. 2  оновленого п. 3 ч. 10 ст. 374 Кодексу, в якому, до речі, чомусь йдеться лише про «переносні інструменти для прикладних чи загальноосвітніх наук», та п. «г» абз. 3 оновленого п. 5 цієї ж ч. 10);
формулювання «особиста власність не повинна бути такою, що вказувала б своєю природою чи кількістю на те, що вона ввозиться з комерційною метою» не має належної юридичної визначеності, що може спричинити певні складнощі в процесі правозастосування відповідної норми.

2. Змінами до ст. 376 Кодексу пропонується встановити, що «громадяни, які досягли 18-річного віку та були відсутні в Україні не менше ніж 24 години з моменту їх попереднього в’їзду, можуть ввозити алкогольні напої та тютюнові вироби на митну територію України в ручній поклажі або супроводжуваному багажі без сплати митних платежів та без письмового декларування у таких кількостях із розрахунку на одну особу: 

1) 200 сигарет або 50 сигар або 100 малих сигар (сигар максимальною вагою три грами кожна) або 250 грамів тютюну, або ці вироби в наборі загальною вагою, що не перевищує 250 грамів; 

2) 16 літрів пива, 4 літри вина ігристого, 2 літри алкогольних напоїв із вмістом спирту, що не перевищує 22 %, 1 літр міцних (із вмістом спирту більш як 22 %) алкогольних напоїв».
Наведене положення, на нашу думку, потребує додаткового уточнення на предмет відповідності вживаних у ньому термінів Директиві №2007/74/ЄС (в контексті коректності перекладу її відповідних положень).

У цьому плані звертаємо, зокрема, увагу на те, що у ч. 1 ст. 8 зазначеної Директиви № 2007/74/ЄС йдеться про звільнення від ПДВ та акцизного податку на імпорт сигарил (див. п. «(b) 100 cigarillos»
), а не малих сигар, як зазначається у проекті. З огляду на це, а також зважаючи на те, що й у чинному законодавстві України вживається термін «сигарили» (наприклад, закони України «Про державне регулювання виробництва і обігу спирту етилового, коньячного і плодового, алкогольних напоїв та тютюнових виробів», «Про заходи щодо попередження та зменшення вживання тютюнових виробів і їх шкідливого впливу на здоров'я населення», Митний тариф України, встановлений Законом України «Про Митний тариф України»), видається доцільним використовувати у проекті саме термін «сигарили».

Принагідно слід відзначити, що й безпосередньо суб’єктом права законодавчої ініціативи пропоновані зміни обґрунтовуються потребою «врахування в повному обсязі кількісних обмежень на імпорт підакцизних товарів, що звільняються від ПДВ та акцизного податку, визначених у Директиві № 2007/74/ЄС, щодо ввезення громадянами пива, вина, сигарил» (п. 1 Пояснювальної записки до проекту). 

Видається доцільним також уточнити, про який тютюн йдеться. Адже у тій же ст. 8 зазначеної Директиви № 2007/74/ЄС йдеться про тютюн для куріння (див. п. «(d) 250 g smoking tobacco» 
). В той час тютюн буває також нюхальний, смоктальний, жувальний.

Потребує уточнення, на нашу думку, і вид вина, яке може ввозитися на митну територію України в ручній поклажі або супроводжувальному багажі без сплати митних платежів та без письмового декларування  у відповідних кількостях. У цьому плані звертаємо увагу на те, що у проекті йдеться про «вино ігристе», в той час як у ст. 9 зазначеної Директиви № 2007/74/ЄС вживається термін «still wine»
, що в перекладі означає «звичайне вино». Про зазначену невідповідність свідчить також співставлення відповідних термінів, що містяться в першоджерелі та офіційному перекладі Директиви Ради від 19.10.1992 р. щодо гармонізації структур акцизних зборів на спирт та алкогольні напої (92/83/ЄЕС)
, 
 – див.: абз. 1 ч. 1 ст. 8, де терміну «still wine» відповідає термін «звичайне вино»; абз. 1 ч. 2 ст. 8, де терміну «sparkling wine» відповідає термін «ігристе вино».
Враховуючи викладені зауваження, принагідно вважаємо за доцільне акцентувати увагу на необхідності запровадження обов’язкових вимог щодо: 

1) використання при підготовці законопроектів, спрямованих на імплементацію положень міжнародних актів (у даному випадку актів Європейського Союзу) в національне законодавство, виключно офіційно перекладених на державну мову таких актів, що унеможливлювало б довільний їх переклад та спотворення суті їх положень;

2) надання в числі супровідних до зазначених законопроектів документів, які вносяться на розгляд Верховної Ради України суб’єктами права законодавчої ініціативи, таких офіційно перекладених актів, що дозволяло б здійснювати належну оцінку відповідних законодавчих ініціатив.

3. У нових пунктах 21-26, 28 ч. 1 ст. 282 Кодексу передбачається визначення відповідних переліків товарів, що звільняються від оподаткування митом, та порядків їх ввезення на митну територію України Кабінетом Міністрів України. Пропонуємо визначити зазначені переліки і порядки безпосередньо у Кодексі.

4. У Пояснювальній записці до проекту (п. 4) зазначається, що «зменшення надходжень ввізного мита від розширення випадків звільнення від оподаткування митом не передбачається в наступному бюджетному періоді, оскільки законопроектом пропонується передбачити набрання чинності пунктів щодо розширення пільг через три роки після набрання чинності Угодою про асоціацію з ЄС (як це передбачено самою Угодою)». Проте Пояснювальна записка до проекту не містить інформації щодо розмірів бюджетних втрат, яких можна очікувати після набрання чинності відповідних положень.

Узагальнюючий висновок: за результатами розгляду у першому читанні законопроект може бути прийнятий за основу з урахуванням висловлених зауважень і пропозицій.
Керівник Головного управління                                     В.І. Борденюк
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